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PREFACE 
 

 “The  Codes  of  the  Kingdom  of  Thailand”  are  published  

to diffuse in many styles and many presses,  but they are only Codes 

in Thai language. Thai Codes, as mentioned, cannot be used and 

referred in the universal system of international countries. So Thai 

Codes, being translated from Thai to English, are necessary to be 

used.  

 Now, for general usefulness in the circle of lawyers, Thai 

Codes in English have been collected together with very difficulty by 

“Sout Paisal Press”. 

 I, on behalf of a lawyer,  feel very glad that I have seen such 

valuable books in the world of books. 

 Let those, who use those books,  bring home to the succeed,   

by all  means. 
 

 

        With  kind  regards 

 

              Boonroum  Tiamchan 

                   Regional  Director - General  
 
 



คาํนาํ 
 The  Criminal  Code  ประมวลกฎหมายอาญ า  หรือ

(ป.อาญา) แปลไทย-องักฤษ  ปรบัปรุงใหม่สุด  (ดงัอุเทศ  ทา้ยเล่ม)  

และใบแทรกทา้ยเลม่ 

  ศึกษาสําเนียงอังกฤษ   แต่ละประมวลกฎหมายจากชุด MP3  

THAI  LAWs  I - III  กล่องละ �� แผ่น แทนเทปกว่า ��� ตลับจุใจ  

ฝึกพดูภาษาองักฤษดว้ยสาํเนียงที�ถกูตอ้งควบคูก่บัการเรยีนรูก้ฎหมาย

ปัจจบุนั 

 กล่อง  MP3  ป.อาญา  นบัแต่  “ตวับท �� ประมวลฯ”   “MP3  ฎีกา  

ป.อาญา  ภาค �”   “MP3 คาํอธิบาย ป.อาญา”  “MP3 ฎีกา ป.อาญา ภาค 

2-3”   และอื�นๆ   สมัผสัเสียงคณุภาพในราคาสดุคุม้ 

 SML ป.อาญา  บรูณาการและตอบรบัขอ้ชี �แนะ  ถกูใจและโดนใจ    มี  

�  ขนาด  คือ  S : เล็ก  ,  M : กลาง ,  L : ใหญ่    รวม � ประเภทกฎหมาย  

ดังนี �  ประเภท �  ตัวบท , ประเภท �  คาํบรรยาย/คาํอธิบาย ,  ประเภท �  

เสียงอังกฤษ / ไทย-อังกฤษ ,  ประเภท � ฎีกา   ประเภท  � ติวสอบ/แนว

ขอ้สอบ   ประเภท �  พจนานุกรมกฎหมาย  ดังปรากฏในรายการทา้ยเล่ม

และในเว็บไซต ์ www.Soutpaisallaw.com 

 การแสดงข้อคิดเห็น  เพื�อใหทุ้กท่านจะไดแ้จง้ขอ้มูลถูก/ผิด  ดี/ไม่ดี  

วิพากย ์วิจารณต์รงๆ   ดว้ยการแสดงขอ้คิดเห็นมาทางสาํนกัพิมพฯ์  โดยตรง  

หรอือีเมล ์ Tan9147@hotmail.com พรอ้มแจง้ชื�อ-ที�อยู่ เพื�อรบัของสมนาคณุ 

 



 กฎหมายสด  “กฎหมายตามสั�ง”  เพียง ��� บาท  สาํหรบัผูใ้ชง้านที�
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� แฟ้ม  มีจาํนวน ��-�� หนา้   เกินจากนี �นบัเป็นอีก � แฟ้ม 

♣  ราคา  พ.ร.บ.  �  ฉบบั  ���.- 

♣  สั�ง  �-� ฉบบั   @  90.- 

♣  สั�ง  �  ขึ �นไป   @  80.- 

♥  สั�งซํ�าได ้ เลือกหลายฉบบัได ้

♥  หากมีกฎหมายลกู : กฎกระทรวง ระเบียบ  

      ประกาศ  ฯลฯ   ไม่มาก  แถมใหใ้นชดุ 

♥ ทกุฉบบั  มีคปูองลุน้กฎหมาย �,���.-  ฟร ี

  

 การสั� งหนังสือบริจาค  อีกโอกาสหนึ�งที�ท่านได้แสดงมุทิตาจิต  

ทาํบญุไดก้ศุลบรจิาคหนงัสือกฎหมาย  เพื�อนาํปัญญาและความรูสู้่สงัคมไทย  

บริจาคได้ทุกโอกาส   สั� งเพื�อใช้เอง - ครอบครัว - ห้องสมุดประชาชน - 

ห้องสมุด โรงเรียน /มหาวิทยาลัย  - วัด  - หรืออื� น ๆ  เพื� อร่วมบํา เพ็ ญ

สาธารณประโยชน ์  บริจาค ��,���  บาท  ไดห้นงัสือบริจาค  ��,���  บาท   

เท่าทวีคณู 
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      นายฐาน  ธนชยัวิวฒัน ์
              ฝ่ายวิชาการสตูรไพศาล 
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พระราชบญัญัต ิ
ให้ใช้ประมวลกฎหมายอาญา 

พ.ศ. ๒๔๙๙ 

 
 

ภมูพิลอดุลยเดช  ป.ร. 
ให้ไว้  ณ  วันที� ๑๓  พฤศจกิายน  พ.ศ. ๒๔๙๙ 

เป็นปีที�  ๑๑  ในรัชกาลปัจจุบนั 
 

 พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช  มีพระบรม 

ราชโองการโปรดเกล้าฯ  ให้ประกาศวา่ 

 โดยที�เป็นการสมควรปรับปรุงกฎหมายอาญาเสียใหม่  เพราะ

ตั �งแต่ได้ประกาศใช้กฎหมายลกัษณะอาญา  ในพุทธศกัราช  ๒๔๕๑  

เป็นต้นมา  พฤตกิารณ์ของบ้านเมืองได้เปลี�ยนแปลงไปเป็นอนัมาก 

 จึงทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ  ให้ตราพระราชบัญญัติขึ �นไว้   

โดยคําแนะนําและยินยอมของสภาผู้แทนราษฎร  ดงัตอ่ไปนี � 

 มาตรา ๑  พระราชบญัญัตินี �เรียกว่า  “พระราชบัญญัติให้ใช้

ประมวลกฎหมายอาญา พ.ศ. ๒๔๙๙” 

   ๑                      
 



 

 

 
 

ACT 
 

ACT 
PROMULGATING  THE  CRIMINAL  CODE 

B.E. 2499 

 
 

BHUMIBOL  ADULYADEJ, REX.   

Given  on  the  13th  November,  B.E. 2499 ;   

Being  the  11th  year  of  the  Present  Reign.   
 

 His Majesty King Bhumibol Adulyadej has been graciously 
pleased to proclaim that : 

 Whereas it is expedient to revise the Criminal Law anew, 
because, since the promulgation of the Criminal Law in B.E. 
2451, the circumstances of the Country have considerably 
changed ;   

 Be it, therefore, enacted an Act by the King, by and with 
the advice and consent of the Assembly of the People’s 
Representatives, as follows :   

 Section 1.- This Act is be called the “Act Promulgating  
the Criminal Code, B.E.2499.”   
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 มาตรา  ๒ พระราชบัญญัตินี �ใ ห้ใช้บังคับตั �งแต่วันถัดจาก 

วนัประกาศในราชกิจจานเุบกษาเป็นต้นไป 
 

 มาตรา ๓ ประมวลกฎหมายอาญาท้ายพระราชบัญญัติ นี � 

ให้ใช้บงัคบั   ตั �งแตว่นัที�  ๑  มกราคม  พ.ศ. ๒๕๐๐  เป็นต้นไป 
 

 มาตรา ๔ เมื�อประมวลกฎหมายอาญาได้ใ ช้บังคับแล้ว 

ให้ยกเลิกกฎหมายลกัษณะอาญา 
 

 มาตรา ๕ เมื�อประมวลกฎหมายอาญาได้ใช้บังคับแล้ว  ใน

กรณี ที�กฎหมายใดได้ กําหนดโทษโดยอ้างถึ งโทษฐานลหุโทษ 

ในกฎหมายลักษณะอาญาไว้  ให้ถือว่ากฎหมายนั �นได้อ้างถึงโทษ  

ดงัตอ่ไปนี � 

 ถ้าอ้างถงึโทษชั �น  ๑  หมายความวา่  ปรับไมเ่กินหนึ�งร้อยบาท 

 ถ้าอ้างถงึโทษชั �น  ๒  หมายความวา่  ปรับไมเ่กินห้าร้อยบาท 

 ถ้าอ้างถึงโทษชั �น  ๓  หมายความว่า  จําคุกไม่เกินสิบวัน  หรือ

ปรับไมเ่กินห้าร้อยบาท  หรือทั �งจําทั �งปรับ 

 ถ้าอ้างถึงโทษชั �น  ๔  หมายความว่า  จําคุกไม่เกินหนึ�งเดือน  

หรือปรับไมเ่กินหนึ�งพนับาท  หรือทั �งจําทั �งปรับ 

 

    ๒                      พ.ร.บ. ใหใ้ชป้ระมวลกฎหมายอาญา  พ.ศ. ๒๔๙๙ 



 

 

 
 Section 2.- This Act shall come into force as and from  
the day following the date of its publication in the Government 
Gazette.* 
 

 Section 3.- The Criminal Code annexed to this Act shall 
come into force as and from the 1st January, B.E. 2500 (1957).   
 

 Section 4.- Upon coming into force of the Criminal Code, 
the Criminal Law in B.E. 2451 (1908), shall be repealed.   
 

 Section 5.- Upon coming into force of the Criminal Code, 
in case of any law determines the punishment by referring to 
the punishment of the petty offences in the Criminal Law in  
B.E. 2451(1908), it shall be deemed that such law refers to the 
punishment as follows :-   
 If it refers to the punishment Class 1, it means “fined not 
exceeding one hundred Baht ; ” 
 If it refers to the punishment Class 2, it means “fined not 
exceeding five hundred Baht ; ” 
 If it refers to the punishment Class 3, it means 
“imprisonment not exceeding ten days or fined not exceeding 
five hundred Baht, or both ; ” 
 If is refers to the punishment Class 4, it means 
“imprisonment not exceeding one month or fined not 
exceeding one thousand Baht, or both ; ” 
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 มาตรา  ๖ เมื�อประมวลกฎหมายอาญาได้ใช้บงัคบัแล้วในการ

จําคุกแทนค่าปรับตามกฎหมายใด  ไม่ว่ากฎหมายนั �นจะบัญญัติไว้

ประการใด  ให้นําประมวลกฎหมายอาญามาใช้บังคับ  แต่สําหรับ

ความผิดที�ได้กระทําก่อนวนัที�ประมวลกฎหมายอาญาใช้บังคบั  มิให้

กักขังเกินกว่าหนึ�งปีสําหรับโทษปรับกระทงเดียว  และสองปีสําหรับ

โทษปรับหลายกระทง 
 

 มาตรา  ๗ ในกรณีวิธีการเพื�อความปลอดภัยตามมาตรา  

๔๖  แห่งประมวลกฎหมายอาญา  ให้นําบทบัญญัติแห่งประมวล

กฎหมายวิธีพิจารณาความอาญามาใช้บังคับเสมือนเป็นความผิด

อาญา  แต่ห้ามมิให้คมุขงัชั �นสอบสวนเกินกว่าสี�สิบแปดชั�วโมง  นบัแต่

เวลาที�ผู้ ถูกจับมาถึงที�ทําการของพนักงานฝ่ายปกครองหรือตํารวจ   

แต่มิให้นับเวลาเดินทางตามปกติที�นําตัวผู้ ถูกจับมาศาลรวมเข้าใน

กําหนดเวลาสี�สิบแปดชั�วโมงนั �นด้วย 
 

 มาตรา ๘ เมื�อประมวลกฎหมายอาญาได้ใช้บังคับแล้ว  

บทบัญญัติแห่งกฎหมายใดอ้างถึงกฎหมายลกัษณะอาญา  หรืออ้าง

ถึงบทบัญญัติแห่งกฎหมายลักษณะอาญา  ให้ถือว่าบทบัญญัติแห่ง

กฎหมายนั �นอ้างถึงประมวลกฎหมายอาญา  หรือบทบัญญัติแห่ง

ประมวลกฎหมายอาญาในบทมาตราที�มีนยัเช่นเดียวกนั  แล้วแตก่รณี 
 

       ๓                         พ.ร.บ. ใหใ้ชป้ระมวลกฎหมายอาญา  พ.ศ. ๒๔๙๙ 



 

 

 
Section 6.- Upon coming into force of the Criminal 

Code, in the matter of imprisonment in lieu of fine under any 
law, the provisions of the Criminal Code shall apply, regardless 

of whatever may have been provided by such law ; but, as for 

the offences committed before the enforcement of the Criminal 
Code, the confinement shall not exceed one year for the 

punishment of one count, and two years for the punishment  

of several counts.   

 Section 7.- In case of safety measures according to 
Section 46 of the Criminal Code, the provisions of the Criminal 

Procedure Code shall apply as if it is a criminal offence, but the 

custody in the inquiring stage shall not exceed forty-eight 

hours as from the time when the arrested person arrives at the 
Office of the Administrative or Police officer, but the time taken 

for ordinary journey in bringing the arrested person to the Court 

shall not be included in such period of forty-eight hours.   

 Section  8.- Upon coming into force of the Criminal 

Code, whenever the provisions of any law refer to the Criminal 

Law in B.E. 2451, or the provisions of the Criminal Law in B.E. 

2451, it shall be deemed that the provisions of such law refer to 
the Criminal Code, or the provisions of the Criminal Code in the 

Section implying the same sense, as the case may be.   
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  ผู้รับสนองพระบรมราชโองการ 

      จอมพล  ป. พบูิลสงคราม 

            นายกรัฐมนตรี 
 

 
 

 

 
 

 
 

หมายเหตุ .-   เหตผุลในการประกาศใช้พระราชบัญญัติฉบับนี �  คือ  

กฎหมายลกัษณะอาญา  ร.ศ. ๑๒๗   ได้ประกาศใช้มานานแล้วและได้

มีการแก้ไขเพิ�มเติมอยู่หลายแห่งกระจัดกระจายกันอยู่จึงเป็นการ

สมควรที�จะได้ชําระสะสาง  และนําเข้ารูปเป็นประมวลกฎหมายอาญา

เสียในฉบบัเดียวกนั 

 อนึ�ง  ปรากฏว่าหลกัการบางอย่างและวิธีการลงโทษบางอย่าง

ควรจะได้ปรับปรุงให้สมกับกาลสมยัและแนวนิยมของนานาประเทศ

ในสมยัปัจจุบันหลกัเดิมบางประการจึงล้าสมัยสมควรจะได้ปรับปรุง

เสียให้สอดคล้องกบัหลกัการปกครองในระบอบประชาธิปไตย 

 

    ๔                          พ.ร.บ. ใหใ้ชป้ระมวลกฎหมายอาญา  พ.ศ.๒๔๙๙ 



 

 
 
 
 

                   Counter - signature :   

        Field - Marshal  P. Pibulsongkrarm 

                          Prime  Minister 
 

 

 

 

 

 
 

 Remark :  The reason of promulgating this Act is that 

Penal Law in R.E. 127 has been promulgated for a long time 
and several points has been amended dispersed and so it is 

expedient to be cleared up and to be brought into the form of 

the single Criminal Code.  

 Moreover, it has been found that some rules and 
procedures should be improved high to epoch and conception 

of international countries, and so, in the present time, some 

original rules are out-of-date, and expedient to be re-improved 
to be in line with administrative principle of democracy regime. 
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ประมวลกฎหมายอาญา 
 

ภาค  ๑ 
บทบัญญัตทิั�วไป 

 
 

ลักษณะ  ๑ 
บทบญัญัตทิี�ใช้แก่ความผิดทั�วไป 

 

หมวด  ๑ 
บทนิยาม 

 
 

 มาตรา  ๑   ในประมวลกฎหมายนี � 

 (๑)  “โดยทุจริต”  หมายความว่า  เพื�อแสวงหาประโยชน์ 

ที�มิควรได้โดยชอบด้วยกฎหมายสําหรับตนเองหรือผู้อื�น 

 (๒)  “ทางสาธารณะ”  หมายความว่า  ทางบกหรือทางนํ �า

สําหรับประชาชนใช้ในการจราจร  และให้หมายความรวมถึงทางรถไฟ

และทางรถรางที�มีรถเดิน  สําหรับประชาชนโดยสารด้วย 

       ๖          
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THE  CRIMINAL  CODE 
 

BOOK  I 

GENERAL  PROVISIONS 
 

TITLE  I 

PROVISIONS  APPLICABLE  TO 

GENERAL  OFFENCES 
 

CHAPTER  I 
DEFINITIONS 

 
 

 Section  1.-  In  This  Code :   

 (1)  “Dishonestly”  means in order to procure, for himself 

or the other person, any advantage to which he is not entitled 
by law ; 

 (2)  “Public way” means a land or waterway used by the 

public for traffic, and includes a railway or tramway used for 

public conveyance ; 



 

 
 
 

 (๓)  “สาธารณสถาน”  หมายความว่า  สถานที�ใด ๆ  ซึ�ง

ประชาชนมีความชอบธรรมที�จะเข้าไปได้ 

 (๔)  “เคหสถาน”  หมายความว่า  ที�ซึ�งใช้เป็นที�อยู่อาศยั  เช่น  

เรือน  โรง  เรือ  หรือแพ  ซึ�งคนอยู่อาศัย  และให้หมายความรวมถึง

บริเวณของที�ซึ�งใช้เป็นที�อยู่อาศยันั �นด้วย  จะมีรั �วล้อมหรือไมก่็ตาม 

 (๕)  “อาวุธ” หมายความรวมถึงสิ�งซึ�งไม่เป็นอาวุธโดยสภาพ  

แต่ซึ�งได้ใช้หรือเจตนาจะใช้ประทุษร้ายร่างกายถึงอันตรายสาหัส 

อย่างอาวธุ 

 (๖)  “ใช้กาํลังประทุษร้าย”  หมายความว่า  ทําการประทษุร้าย

แก่กายหรือจิตใจของบุคคล  ไม่ว่าจะทําด้วยใช้แรงกายภาพหรือด้วย

วิธีอื�นใด  และให้หมายความรวมถึงการกระทําใด ๆ  ซึ�งเป็นเหตุให้

บุคคลหนึ�งบุคคลใดอยู่ในภาวะที�ไม่สามารถขัดขืนได้ ไม่ว่าจะโดยใช้

ยาทําให้มนึเมา  สะกดจิต  หรือใช้วิธีอื�นใดอนัคล้ายคลงึกนั 

 (๗)  “เอกสาร”  หมายความว่า  กระดาษหรือวตัถอุื�นใดซึ�งได้ทํา

ให้ปรากฏความหมายด้วยตวัอกัษร  ตวัเลข  ผงั  หรือแผนแบบอย่าง

อื�น  จะเป็นโดยวิธีพิมพ์ถ่ายภาพหรือวิธีอื�นอันเป็นหลักฐานแห่ง

ความหมายนั �น 

 

       ๗                           ภาค  ๑  บทบญัญติัทั�วไป   
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 (3)  “Public place”  means a place to which the public has 

a right of entry ; 

 (4) “Dwelling place”  means a place used for dwelling, 

such as a house, shed, vessel, or floating house in which a 

human being dwells, it also includes the precinct of the place 

used for dwelling, whether it be enclosed or not ; 

 (5) “Arm” includes anything which is not a weapon by 

nature, but which is used or intended to be used as a weapon 

for causing grievous bodily harm ; 

 (6)  “To commit an act of violence” means to do an act of 

violence against the body or mind of a person, Whether it be 

by physical force or by any other means, and includes any act 

causing any person to be in a state of being unable to resist, 

whether it be by using drug causing intoxication, by hypnotism 

or by any other similar means ; 

 (7)  “Document”  means any paper or other material for 

expressing the meaning by letters, figures, plan or an other 

design, whether it be by way of printing, photographing or any 

other means, which is evidence of such meaning ; 
 
 

BOOK  I    GENERAL  PROVISIONS 



 

 
 

 (๘)  “เอกสารราชการ” หมายความว่า  เอกสารซึ�งเจ้าพนกังานได้

ทําขึ �นหรือรับรองในหน้าที�  และให้หมายความรวมถึงสําเนาเอกสารนั �น ๆ  

ที�เจ้าพนกังานได้รับรองในหน้าที�ด้วย 

 (๙)  “เอกสารสิทธิ”  หมายความว่า  เอกสารที�เป็นหลกัฐานแห่ง

การก่อ  เปลี�ยนแปลง  โอน  สงวนหรือระงบัซึ�งสิทธิ 

 (๑๐)  “ลายมือชื�อ”  หมายความรวมถึงลายพิมพ์นิ �วมือและ

เครื�องหมายซึ�งบคุคลลงไว้แทนลายมือชื�อของตน 

 (๑๑) “กลางคืน” หมายความวา่ เวลาระหวา่งพระอาทิตย์ตกและ

พระอาทิตย์ขึ �น 

 (๑๒)  “คุมขัง”  หมายความวา่ คมุตวั ควบคมุ ขงั กกัขงัหรือจําคกุ 

 (๑๓)  “ค่าไถ่”  หมายความว่า  ทรัพย์สินหรือประโยชน์ที�เรียกเอา  

หรือให้เพื�อแลกเปลี�ยนเสรีภาพของผู้ถกูเอาตวัไป  ผู้ถกูหน่วงเหนี�ยวหรือ 

ผู้ถกูกกัขงั 

 “(๑๔)  “บตัรอิเล็กทรอนิกส์”  หมายความวา่ 

  (ก)  เอกสารหรือวัตถุอื�นใดไม่ว่าจะมี รูปลักษณะใดที� 

ผู้ออกได้ออกให้แก่ผู้มีสิทธิใช้ซึ�งจะระบุชื�อหรือไม่ก็ตาม โดยบนัทึกข้อมลู

หรือรหัสไว้ด้วยการประยุกต์ใช้วิธีการทางอิเล็กตรอน  ไฟฟ้า  คลื�น

แม่เหล็กไฟฟ้า  หรือวิ ธีอื�นใดในลักษณะคล้ายกัน  ซึ�งรวมถึงการ

ประยกุต์ใช้วิธีการทางแสงหรือวิธีการทางแม่เหล็กให้ปรากฏความหมาย

ด้วยตวัอกัษร  ตวัเลข  รหสั  หมายเลขบตัร  หรือสญัลกัษณ์อื�นใด  ทั �งที�

สามารถมองเห็นและมองไมเ่ห็นด้วยตาเปลา่ 

    ๘                           ภาค  ๑  บทบญัญติัทั�วไป  
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 (8) “Official document” means a document drawn up or 
authenticated by an official in the course of his duty, and 
includes also a copy of such document authenticated by an 
official in the course of his duty ;   
 (9) “Document of right” means a document evidencing 
the creation, modification, transfer, reservation or extinction of 
a right ;   
 (10) “Signature” includes a finger-print and mark put to a 
document by a person in lieu of his signature ;   
 (11) “Night” means the interval between sunset and 
sunrise ;   
 (12) “Custody” means the restraint, keeping in custody, 
detention, confinement or imprisonment ;   
 (13) “Ransom” means a property or benefit demanded or 
given in exchange for the liberty of the person who is taken 
away, held or confined ;  
 “(14) “Electronics Card” means that : 
       (A) Any documents or any other materials, in any 
description, that issuer having issued to the person entitled to 
use, whether the name specified or not, the data or cipher 
noted by applying the ways of electron, electricity, 
electromagnet wave or any other similar ways and applying the 
ways of light or magnet to be sense appeared by any of letters, 
figures, ciphers, identify number or symbols either able to be 
seen or not to be seen by the naked eyes ; 
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  (ข)  ข้อมูล  รหัส  หมายเลขบัญชี  หมายเลขชุดทาง

อิเล็กทรอนิกส์หรือเครื�องมือทางตัวเลขใด ๆ  ที�ผู้ ออกได้ออกให้แก ่

ผู้มีสิทธิใช้  โดยมิได้มีการออกเอกสารหรือวตัถอุื�นใดให้  แต่มีวิธีการใช้

ในทํานองเดียวกบั  (ก)  หรือ 

  (ค)  สิ�งอื�นใดที�ใช้ประกอบกับข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์เพื�อ

แสดงความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลกับข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์  โดยมี

วตัถปุระสงค์เพื�อระบตุวับคุคลผู้ เป็นเจ้าของ” 

 

 “(๑๕) “หนังสือเดินทาง”  หมายความว่า เอกสารสําคัญ

ประจําตวัไม่ว่าจะมีรูปลกัษณะใดที�รัฐบาลไทย  รัฐบาลต่างประเทศ  

หรือองค์การระหว่างประเทศออกให้แก่บุคคลใด  เพื�อใช้แสดงตน 

ในการเดินทางระหว่างประเทศ  และให้หมายความรวมถึงเอกสาร 

ใช้แทนหนังสือเดินทางและแบบหนังสือเดินทางที�ยังไม่ได้กรอก

ข้อความเกี�ยวกบัผู้ ถือหนงัสือเดินทางด้วย” 
 

 
 

มาตรา ๑ “(๑๔)” เพิ�มโดยมาตรา ๓  แห่ง พ.ร.บ. แก้ไขเพิ�มเติม ป.อาญา  

(ฉบบัที� ๑๗) พ.ศ. ๒๕๔๗   

มาตรา ๑ “(๑๕)” เพิ�มโดยมาตรา ๓  แห่ง พ.ร.บ. แก้ไขเพิ�มเติม ป.อาญา  

(ฉบบัที� ๑๘) พ.ศ. ๒๕๕๐   

   ๙                                    ภาค  ๑  บทบญัญติัทั�วไป   
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       (B) Data, cipher, account-number, any of set-

numbers of electron or figures which issuer having issued to 

the person entitled to use by any of documents or materials not 

to be issued, but there is the way to use in the same manner as 

(A) ; or 

       (C) Anything else to be used in corroboration of the 

electronic data for showing the relationship between person 

and electronic data by the object for specifying the owned 

person.” 

 “(15) “Passport” means any important documents with 

oneself that Thai and Foreign Governments or International 

organization issued to anyone in order to show in traveling 

abroad as well as it means together with the documents used 

instead of a passport which is not still filled the statements 

concerning one who holds the passport also." 
  
 

Section 1 “(14)” added by Section 3 of The Criminal Code  
Amendment Act (No.17)  B.E.2547. 
Section 1 “(15)” added by Section 3 of The Criminal Code  
Amendment Act (No.18)  B.E.2550. 
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 “(๑๖) “เจ้าพนักงาน” หมายความว่า บุคคลซึ�งกฎหมาย

บัญญัติว่าเป็นเจ้าพนักงานหรือได้รับแต่งตั �งตามกฎหมายให้ปฏิบัติ

หน้าที�ราชการ  ไม่ว่าเป็นประจําหรือครั �งคราว  และไม่ว่าจะได้รับ

คา่ตอบแทนหรือไม”่ 

 “(๑๗) “สื�อลามกอนาจารเด็ก” หมายความว่า วตัถุหรือสิ�งที�

แสดงให้รู้หรือเห็นถึงการกระทําทางเพศของเด็กหรือกับเด็กซึ�งมีอาย ุ

ไม่เกินสิบแปดปี โดยรูป เรื�อง หรือลกัษณะสามารถสื�อไปในทางลามก

อนาจาร  ไม่ว่าจะอยู่ในรูปแบบของเอกสาร  ภาพเขียน  ภาพพิมพ์ 

ภาพระบายสี สิ�งพิมพ์ รูปภาพ ภาพโฆษณา เครื�องหมาย รูปถ่าย 

ภาพยนตร์ แถบบันทึกเสียง แถบบันทึกภาพ หรือรูปแบบอื�นใดใน

ลกัษณะทํานองเดียวกัน  และให้หมายความรวมถึงวตัถุหรือสิ�งต่างๆ 

ข้างต้นที�จดัเก็บในระบบคอมพิวเตอร์หรือในอปุกรณ์อิเล็กทรอนิกส์อื�น

ที�สามารถแสดงผลให้เข้าใจความหมายได้” 

 “(๑๘) “กระทาํชาํเรา” หมายความว่า กระทําเพื�อสนองความใคร่

ของผู้ กระทํา โดยการใช้อวัยวะเพศของผู้ กระทําล่วงลํ �าอวัยวะเพศ 

ทวารหนกั  หรือช่องปากของผู้อื�น” 

 
มาตรา ๑“(๑๖)” เพิ�มโดย พ.ร.บ.แกไ้ขฯ ป.อาญา (ฉบบัที� ๒๒) พ.ศ.๒๕๕๘ มาตรา ๓ 

มาตรา ๑“(๑๗)” เพิ�มโดย พ.ร.บ.แกไ้ขฯ ป.อาญา (ฉบบัที� ๒๔) พ.ศ.๒๕๕๘ มาตรา ๓ 

มาตรา ๑“(๑๘)” เพิ�มโดย พ.ร.บ.แกไ้ขฯ ป.อาญา (ฉบบัที� ๒๗) พ.ศ.๒๕๖๒ มาตรา ๓ 
 

   ๑๐                              ภาค  ๑  บทบญัญติัทั�วไป  
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 “(16) “The Government Official” means a person which 
the law prescribe or appointed to work for the government, 

whether be regularly and whether be get remuneration or not.” 

 “(17) “Child pornographic media” means that an object or 

a thing showing to know or to see for sexual action of a child or 
with a child whose age is not over eighteen years old by media 

types such as a photo, a subject or a nature that can convey in 

pornographic way, no matter being in document, drawing, 
printing, painting, picture, advertising picture, marks, 

photography, movies, sound recording tape, video recording 

tape or in any other natures which are similar and let us mean 

also above objects or various things which are saved in 
computer systems or in other electronic equipments that can 

show a result to be understood meanings.” 

 (18) "Sexual acts" means done in response to the desire 

of the doer, using the genitals of the offender, the genitals, the 
anus or the mouth of others." 
 

Section 1 “(16)”  added  by  Section  3 of The Criminal Code  Amendment  
Act  (No. 22)  B.E. 2558  
Section 1 “(17)”  added  by  Section 3 of The Criminal Code  Amendment  
Act (No. 24)  B.E. 2558 
Section 1 “(18)”  added  by  Section 3 of The Criminal Code  Amendment  
Act (No. 27)  B.E. 2562 
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หมวด  ๒ 
การใช้กฎหมายอาญา 

 
 

 มาตรา  ๒  บุคคลจักต้องรับโทษในทางอาญาต่อเมื�อได้

กระทําการอันกฎหมายที�ใช้ในขณะกระทํานั �นบัญญัติเป็นความผิด

และกําหนดโทษไว้  และโทษที�จะลงแก่ผู้กระทําความผิดนั �น  ต้องเป็น

โทษที�บญัญตัิไว้ในกฎหมาย 

 ถ้าตามบทบัญญัติของกฎหมายที�บัญญัติในภายหลัง  การ

กระทําเช่นนั �นไม่เป็นความผิดต่อไป  ให้ผู้ ที�ได้กระทําการนั �นพ้นจาก

การเป็นผู้กระทําความผิด  และถ้าได้มีคําพิพากษาถึงที�สุดให้ลงโทษ

แล้ว  ก็ให้ถือว่าผู้นั �นไม่เคยต้องคําพิพากษาว่าได้กระทําความผิดนั �น  

ถ้ารับโทษอยู่ก็ให้การลงโทษนั �นสิ �นสดุลง 

 

 
 

 มาตรา  ๓   ถ้ากฎหมายที� ใช้ในขณะกระทําความผิด

แตกต่างกับกฎหมายที�ใช้ในภายหลังการกระทําความผิด  ให้ใช้

กฎหมายในส่วนที�เป็นคุณแก่ผู้ กระทําความผิด  ไม่ว่าในทางใด   

เว้นแตค่ดีถงึที�สดุแล้ว  แตใ่นกรณีที�คดีถงึที�สดุแล้วดงัตอ่ไปนี � 
 

   ๑๑                              ภาค  ๑  บทบญัญติัทั�วไป  
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CHAPTER  II 
APPLICATION  OF  CRIMINAL  LAWS 

 
 

 Section 2.- A person shall be criminally punished only 

when the act done by such person is provided to be an 

offence and the punishment is defined by the law in force at 

the time of the doing of such act, and the punishment to be 

inflicted upon the offender shall be that provided by the law.   

 If, according to the law as provided afterwards, such act 

is no more an offence, the person doing such act shall be 

relieved from being an offender; and, if there is a final 

judgment inflicting the punishment, such person shall be 

deemed as not having ever been convicted by the judgment 

for committing such offence. If, however, such person is still 

undergoing the punishment, the punishment shall forthwith 

terminate. 

Section 3.-  If the law in force at the time of committing 

the offence is different from that in force after the time of 

committing the offence, the law which is, in any way, more 

favourable to the offender, shall be applied, unless the case is 

final. But, in the case where it is final as follows :   
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 (๑)  ถ้าผู้กระทําความผิดยังไม่ได้รับโทษ  หรือกําลงัรับโทษอยู่  

และโทษที� กําหนดตามคําพิพากษาหนักกว่าโทษที� กําหนดตาม

กฎหมายที�บัญญัติในภายหลงั  เมื�อสํานวนความปรากฏแก่ศาลหรือ

เมื�อผู้ กระทําความผิด  ผู้ แทนโดยชอบธรรมของผู้นั �น  ผู้ อนุบาลของ 

ผู้ นั �นหรือพนักงานอัยการร้องขอ  ให้ศาลกําหนดโทษเสียใหม่ตาม

กฎหมายที�บัญญัติในภายหลัง  ในการที�ศาลจะกําหนดโทษใหม่นี �   

ถ้าปรากฏว่า  ผู้กระทําความผิดได้รับโทษมาบ้างแล้ว  เมื�อได้คํานึงถึง

โทษตามกฎหมายที�บญัญตัิในภายหลงั  หากเห็นเป็นการสมควร  ศาล

จะกําหนดโทษน้อยกว่าโทษขั �นตํ�าที�กฎหมายที�บัญญัติในภายหลัง

กําหนดไว้ถ้าหากมีก็ได้  หรือถ้าเห็นว่าโทษที�ผู้ กระทําความผิดได้รับ

มาแล้วเป็นการเพียงพอ  ศาลจะปลอ่ยผู้กระทําความผิดไปก็ได้ 

 (๒)  ถ้าศาลพิพากษาให้ประหารชีวิตผู้ กระทําความผิด  และ

ตามกฎหมายที�บัญญัติในภายหลงั  โทษที�จะลงแก่ผู้กระทําความผิด

ไม่ถึงประหารชีวิต  ให้งดการประหารชีวิตผู้ กระทําความผิดและ 

ให้ถือว่าโทษประหารชีวิตตามคําพิพากษาได้เปลี�ยนเป็นโทษสูงสุด 

ที�จะพงึลงได้ตามกฎหมายที�บญัญตัิในภายหลงั 
 

 มาตรา  ๔   ผู้ใดกระทําความผิดในราชอาณาจักร  ต้อง 

รับโทษตามกฎหมาย 

 การกระทําความผิดในเรือไทยหรืออากาศยานไทย  ไม่ว่าจะอยู ่ 

ณ  ที�ใด  ให้ถือวา่กระทําความผิดในราชอาณาจกัร 

   ๑๒                               ภาค  ๑  บทบญัญติัทั�วไป  
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 (1) If the offender has not yet undergone the punishment, 
or is undergoing the punishment, and the punishment 
determined by the judgment is heavier than that provided by 
the law afterwards, when it appears to the Court from the file of 
the case, or when the offender, the legal representative or 
guardian of such person, or the Public Prosecutor makes a 
request, the Court shall redetermine the punishment according 
to the law as provided afterwards. In re-determining the 
punishment by the Court, if it appears that the offender has 
undergone a part of the punishment, the Court, when having 
regard to the punishment as provided by the law afterwards, 
may, if it thinks fit, determine less punishment than the minimum 
punishment as provided by the law afterwards, if any, or if it is 
of opinion that the punishment already undergone by the 
offender is sufficient, the Court may release the offender ; 
 (2) If the Court has passed the judgment of death upon 
the offender, but, according to the law as provided afterwards, 
the punishment to be inflicted upon the offender is not as high 
as death, the execution of the offender shall be suspended, 
and it shall be deemed that the punishment of death according 
to the judgment has been changed to be the highest punishment 
to be inflicted according to the law as provided afterwards. 
 Section 4.-  Whoever,  committing  an  offence  within  the  
Kingdom, shall be punished according to law. 
 The offence committed in any Thai vessel or aeroplane 
irrespective of any place shall be deemed as being committed 
within the Kingdom. 

BOOK  I    GENERAL  PROVISIONS 



 

 
 
 

 มาตรา  ๕  ความผิดใดที�การกระทาํแม้แต่ส่วนหนึ�งส่วนใด

ได้กระทําในราชอาณาจักรก็ดี  ผลแห่งการกระทําเกิดใน

ราชอาณาจักรโดยผู้ กระทําประสงค์ให้ผลนั �นเกิดในราชอาณาจักร 

หรือโดยลักษณะแห่งการกระทํา  ผลที� เ กิดขึ �นนั �นควรเ กิดใน

ราชอาณาจกัรหรือย่อมจะเล็งเห็นได้ว่าผลนั �นจะเกิดในราชอาณาจกัร

ก็ดี  ให้ถือวา่ความผิดนั �นได้กระทําในราชอาณาจกัร 
 
 
 

 ในกรณีการตระเตรียมการ  หรือพยายามกระทําการใดซึ�ง

กฎหมายบัญญัติเป็นความผิด  แม้การกระทํานั �นจะได้กระทํานอก

ราชอาณาจักร  ถ้าหากการกระทํานั �นจะได้กระทําตลอดไปจนถึง 

ขั �นความผิดสําเร็จ  ผลจะเกิดขึ �นในราชอาณาจักร  ให้ถือว่า  การ

ตระเต รียมการหรือพยายามกระทําความผิดนั �นไ ด้กระทําใน

ราชอาณาจกัร 
 

 

 มาตรา  ๖  ความผิดใดที�ได้กระทําในราชอาณาจักรหรือที�

ประมวลกฎหมายนี �ถือว่าได้กระทําในราชอาณาจักร  แม้การกระทํา

ของผู้ เป็นตัวการด้วยกัน  ของผู้ สนับสนุนหรือของผู้ ใช้  ให้กระทํา

ความผิดนั �นจะได้กระทํานอกราชอาณาจักร  ก็ให้ถือว่าตัวการ

ผู้สนบัสนนุหรือผู้ใช้ให้กระทําได้กระทําในราชอาณาจกัร 
 
 

   ๑๓                            ภาค  ๑  บทบญัญติัทั�วไป  



 

                     13  
 

 

 Section 5.- Whenever any offence is even partially 
committed within the Kingdom, or the consequence of the 
commission of which, as intended by the offender, occurs 
within the Kingdom, or by the nature of the commission of 
which, the consequence resulting therefore should occur within 
the Kingdom, or it could be foreseen that the consequence 
would occur within the Kingdom, it shall be deemed that such 
offence is committed within the Kingdom. 
 In case of preparation or attempt to commit any act 
provided by the law to be an offence, even though it is done 
outside the Kingdom, if the consequence of the doing of such 
act, when carried through to the stage of accomplishment of 
the offence, will occur within the Kingdom, it shall be deemed 
that the preparation or attempt to commit such offence is done 
within the Kingdom. 

 Section 6.- Any offence has been committed within the 
Kingdom, or has been deemed by this Code as being 
committed within the Kingdom, even though the act of a co-
principal, a supporter or an instigator in the offence has been 
committed outside the Kingdom it shall be deemed that the 
principal, supporter or instigator has committed the offence 
within the Kingdom. 

BOOK  I    GENERAL  PROVISIONS 



 

 

 
 

 มาตรา  ๗  ผู้ใดกระทําความผิดดังระบุไว้ต่อไปนี �นอก

ราชอาณาจักร  จะต้องรับโทษในราชอาณาจกัร  คือ 

 (๑)  ความผิดเกี�ยวกับความมั�นคงแห่งราชอาณาจักรตามที�

บญัญตัิไว้ในมาตรา  ๑๐๗  ถงึมาตรา  ๑๒๙ 

     “(๑/๑) ความผิดเกี�ยวกับการก่อการร้ายตามที�บัญญัติไว้ใน

มาตรา ๑๓๕/๑ มาตรา ๑๓๕/๒ มาตรา ๑๓๕/๓ และมาตรา ๑๓๕/๔”  

 (๒)  ความผิดเกี�ยวกบัการปลอมและการแปลง  ตามที�บญัญัติ

ไว้ในมาตรา  ๒๔๐  ถึงมาตรา  ๒๔๙  มาตรา  ๒๕๔  มาตรา  ๒๕๖  

มาตรา  ๒๕๗  และมาตรา  ๒๖๖  (๓)  และ  (๔) 

       “(๒ ทวิ) ความผิดเกี�ยวกับเพศตามที�บญัญัติไว้ในมาตรา ๒๘๒   

และมาตรา ๒๘๓” 

 (๓)  ความผิดฐานชิงทรัพย์ ตามที�บัญญัติไว้ในมาตรา  ๓๓๙  

และความผิดฐานปล้นทรัพย์  ตามที�บญัญัติไว้ในมาตรา ๓๔๐ ซึ�งได้

กระทําในทะเลหลวง 

 

มาตรา ๗ “(๑/๑)” เพิ�มโดยมาตรา ๓ แห่ง พ.ร.ก. แก้ไขเพิ�มเติม  ป.อาญา  

พ.ศ. ๒๕๔๖   

มาตรา  ๗ “(๒ ทวิ)”  เพิ�มโดยมาตรา ๓ แห่ง พ.ร.บ. แก้ไขเพิ�มเติม  ป.อาญา  

(ฉบบัที� ๑๔)  พ.ศ. ๒๕๔๐   

   ๑๔                              ภาค  ๑  บทบญัญติัทั�วไป  
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 Section 7.- Whoever commits  the  following  offences  

outside the Kingdom, he shall be punished in the Kingdom, 

namely :   

 (1) Offences  relating  to  the  Security  of  the  Kingdom  

as  provided  in  Sections  107  to  129 ;   

  “(1/1)  The  offence  in  respect  of  terrorization  as  

prescribed  in  Section  135/1,  Section  135/2,  Section  135/3  

and  Section  135/4.” : 

 (2)  Offences  relating  to  Counterfeiting  and  Alteration  

as  provided  in  Sections  240  to  249,  Section  254,  Section  

256,  Section  257  and  Section  266  (3)  and  (4) ;   

         “(2 bis)  Offences  of  Sexuality  as  provided  in  Section  

282  and  Section  283” ;   

 (3) Offence relating to Robbery as provided in Section 

339, and Offence relating to Gang-Robbery as provided in 

Section 340, which is committed on the high seas.   

Section 7 “(1/1)” amended by Section 3 of The Act Amending The  Criminal  
Code,  B.E. 2546 
Section 7 “(2 bis)” added by Section 3 of The Criminal Code Amendment 
Act  (No.14)  B.E. 2540 
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 มาตรา  ๘  ผู้ใดกระทาํความผิดนอกราชอาณาจักร  และ 

 (ก)  ผู้กระทําความผิดนั �นเป็นคนไทย  และรัฐบาลแห่งประเทศ 

ที�ความผิดได้เกิดขึ �น  หรือผู้ เสียหายได้ร้องขอให้ลงโทษ  หรือ 

 (ข)  ผู้กระทําความผิดนั �นเป็นคนต่างด้าว  และรัฐบาลไทยหรือ

คนไทยเป็นผู้ เสียหาย  และผู้ เสียหายได้ร้องขอให้ลงโทษ 

 ถ้าความผิดนั �นเป็นความผิดดังระบุไว้ต่อไปนี �  จะต้องรับโทษ

ภายในราชอาณาจกัร  คือ 

  (๑)   ความผิดเกี�ยวกับการก่อให้เกิดภยันตรายต่อประชาชน

ตามที�บัญญัติไว้ในมาตรา  ๒๑๗  มาตรา  ๒๑๘  มาตรา  ๒๒๑  ถึง

มาตรา  ๒๒๓  ทั �งนี �เว้นแต่กรณีเกี�ยวกบัมาตรา  ๒๒๐  วรรคแรก  และ

มาตรา  ๒๒๔  มาตรา  ๒๒๖  มาตรา  ๒๒๘  ถึงมาตรา  ๒๓๒  

มาตรา  ๒๓๗  และมาตรา  ๒๓๓  ถึงมาตรา  ๒๓๖  ทั �งนี �เฉพาะเมื�อ

เป็นกรณีต้องระวางโทษตามมาตรา  ๒๓๘ 

  (๒)  ความผิดเกี�ยวกับเอกสาร  ตามที�บัญญัติไว้ในมาตรา 

๒๖๔ มาตรา  ๒๖๕  มาตรา  ๒๖๖  (๑)  และ  (๒)  มาตรา  ๒๖๘  ทั �งนี �

เว้นแตก่รณีเกี�ยวกบัมาตรา  ๒๖๗  และมาตรา  ๒๖๙ 

 “(๒/๑)  ความผิดเกี�ยวกับบัตรอิเล็กทรอนิกส์ตามที�บัญญัติไว้ 

ในมาตรา  ๒๖๙/๑  ถงึมาตรา  ๒๖๙/๗” 

 
มาตรา ๘ “(๒/๑)”  เพิ�มโดยมาตรา ๔ แห่ง พ.ร.บ. แก้ไขเพิ�มเติม  ป.อาญา   
(ฉบบัที� ๑๗) พ.ศ.๒๕๔๗   

   ๑๕          ภาค  ๑  บทบญัญติัทั�วไป  


